Príloha č. 2

DOHOVOR

o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov  (90/436/EHS) 

ZMLUVNÉ STRANY DOHODY O ZALOŽENÝ EURÓPSKEHO HOSPODÁRSKEHO SPOLOČENSTVA, 
ŽELAJÚC SI uviesť článok 220 tejto Dohody, na základe ktorého sa zaviazali vstúpiť do vzájomných rokovaní s ohľadom na zabezpečenie eliminácie dvojitého zdanenia v prospech svojich príslušníkov do platnosti, 
BERÚC DO ÚVAHY dôležitosť spojenú s vyhnutím sa dvojitému zdaneniu v súvislosti s prepočtom ziskov tzv. “spojených podnikov”, 
DOHODLI SA na uzavretí tohto dohovoru a za týmto účelom vymenovali svojich splnomocnencov: 
JEHO VELIČENSTVO KRÁĽ BELGICKA: 
Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT, 
Mimoriadny veľvyslanec a splnomocnenec; 
JEJ VELIČENSTVO KRÁĽOVNÁ DÁNSKA: 
Niels HELVEG PETERSEN, 
Minister hospodárstva; 
PREZIDENT FEDERATÍVNEJ REPUBLIKY NEMECKO: 
Theo WAIGEL, 
Federálny minister financií; 
Juergen TRUMPF, 
Mimoriadny veľvyslanec a splnomocnenec; 
PREZIDENT HELÉNSKEJ REPUBLIKY: 
Ioannis PALAIOKRASSAS, 
Minister financií; 
JEHO VELIČENSTVO KRÁĽ ŠPANIELSKA: 
Carlos SOLCHAGA CATALÁN, 
Minister hospodárstva a financií; 
PREZIDENT FRANCÚZSKEJ REPUBLIKY: 
Jean VIDAL, 
Mimoriadny veľvyslanec a splnomocnenec; 
PREZIDENT ÍRSKA: 
Albert REYNOLDS, 
Minister financií; 
PREZIDENT TALIANSKEJ REPUBLIKY: 
Stefano DE LUCA, 
Štátny tajomník financií; 
JEHO KRÁĽOVSKÁ VÝSOSŤ VEĽKOVOJVODA LUXEMBURSKA: 
Jean-Claude JUNCKER, 
Minister rozpočtu, minister financií, minister práce; 
JEJ VELIČENSTVO KRÁĽ HOLANDSKA: 
P.C. NIEMAN, 
Mimoriadny veľvyslanec a splnomocnenec; 
PREZIDENT PORTUGALSKEJ REPUBLIKY: 
Miguel BELEZA, 
Minister financií; 
JEJ VELIČENSTVO KRÁĽOVNÁ SPOJENÉHO KRÁĽOVSTVA VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA: 
David H.A. HANNAY KCMG, 
Mimoriadny veľvyslanec a splnomocnenec; 
KTORÍ sa stretli v rámci rady a ktorí sa po výmene svojich plných mocí formálne uznaných za správne a náležité   
DOHODLI TAKTO: 


KAPITOLA I
ROZSAH DOHOVORU 
Článok 1


1. Tento dohovor sa uplatňuje vtedy, pre účely zdaňovania, keď sú príjmy, ktoré sú zahrnuté do príjmov podniku zmluvného štátu, tiež zahrnuté, alebo pravdepodobne budú zahrnuté do ziskov podniku druhého zmluvného štátu z toho dôvodu, že postupy, ktoré sú stanovené v článku 4 a uplatňované priamo alebo v príslušných ustanoveniach zákona zainteresovaného štátu neboli dodržané. 


2. Pre účely tohto dohovoru sa stála prevádzkareň podniku zmluvného štátu, ktorá je umiestnená v druhom zmluvnom štáte považuje za podnik štátu, v ktorom má svoje sídlo. 


3. Odsek 1 sa uplatňuje aj vtedy, keď akékoľvek zainteresované podniky vytvorili skôr straty ako zisky. 


Článok 2


1. Tento dohovor sa uplatňuje pre dane z príjmov. 


2. Existujúce dane, na ktoré sa tento dohovor uplatňuje sú najmä nasledovné: 
(a) v Belgicku: 
- impôt des personnes physiques/personenbelasting, 
- impôt des sociétés/vennootschapsbelasting, 
- impôt des personnes morales/rechtspersonenbelasting, 
- impôt des non-résidents/belasting der niet-verblijfhouders, 
- taxe communale et la taxe d'agglomération additionnelles à l'impôt des personnes physiques/aanvullende gemeentebelasting en agglomeratiebelasting op de personenbelasting; 
(b)
v Dánsku: 
- selskabsskat, 
- indkomstskat til staten, 
- kommunale indkomstskat, 
- amtskommunal indkomstskat, 
- saerlig indkomstskat, 
- kirkeskat, 
- udbytteskat, 
- renteskat, 
- royaltyskat, 
- frigoerelsesafgift; 
(c)
vo Federatívnej republike Nemecko: 
- Einkommensteuer, 
- Koerperschaftsteuer, 
- Gewerbesteuer, in so far as this tax is based on trading profits; 
(d)
v Grécku: 
- foros eisodimatos fysikon prosopon, 
- foros eisodimatos nomikon prosopon, 
- eisfora yper ton epicheiriseon ydrefsis kai apochetefsis; 
(e)
v Španielsku: 
- impuesto sobre la renta de las personas fisicas, 
- impuesto sobre sociedades; 
(f)
vo Francúzsku: 
- impôt sur le revenu, 
- impôt sur les sociétés; 
(g)
v Írsku: 
- Income Tax, 
- Corporation Tax; 
(h)
v Taliansku: 
- imposta sul reddito delle persone fisiche, 
- imposta sul reddito delle persone giuridiche, 
- imposta locale sui redditi; 
(i)
v Luxembursku: 
- impôt sur le revenu des personnes physiques, 
- impôt sur le revenu des collectivités, 
- impôt commercial, in so far as this tax is based on trading profits; 
(j)
v Holandsku: 
- inkomstenbelasting, 
- vennootschapsbelasting; 
(k)
v Portugalsku: 
- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares, 
- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas, 
- derrama para os municípios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas; 
(l)
v Posjenom Kráľovstve: 
- Income Tax, 
- Corporation Tax. 


3. Dohovor sa tiež uplatňuje pre identické alebo podobné dane, ktoré sú uložené po podpísaní tohto dohovoru navyše k existujúcim, alebo namiesto existujúcich daní. Kompetentné orgány zmluvných štátov sa navzájom informujú o akýchkoľvek zmenách v ich príslušnom vnútroštátnom práve.


KAPITOLA II
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
Odsek  I
Definície 
Článok 3

1. Na účely tohto dohovoru: pojem 'kompetentný orgán' znamená: 
- v Belgicku: 
De Minister van Financiën or an authorized representative, 
Le Ministre des Finances or an authorized representative, 
- v Dánsku: 
Skatteministeren or an authorized representative, 
- vo Federatívnej republike Nemecko: 
Der Bundesminister der Finanzen or an authorized representative, 
- v Grécku: 
O Ypoyrgos ton Oikonomikon or an authorized representative, 
- v Španielsku: 
El Ministro de Economía y Hacienda or an authorized representative, 
- vo Francúzsku: 
Le Ministre chargé du budget or an authorized representative, 
- v Írsku: 
The Revenue Commissioners or an authorized representative, 
- v Taliansku: 
Il Ministro delle Finanze or an authorized representative, 
- v Luxembursku: 
Le Ministre des Finances or an authorized representative, 
- v Holandksu: 
De Minister van Financiën or an authorized representative, 
- v Portugalsku: 
O Ministro das Finanças or an authorized representative, 
- v Spojenom Kráľovstve: 
The Commissioners of Inland Revenue or an authorized representative. 
2. Akýkoľvek pojem, ktorý nie je definovaný v tomto dohovore má význam určený v dohovore o dvojitom zdanení medzi zúčastnenými štátmi, ak obsah nevyžaduje inak.

Odsek II
Postupy ktoré sa uplatňujú pre prepočet ziskov tzv. “spojených podnikov” a pre pripísanie ziskov stálym prevádzkam


Článok 4


Pri uplatňovaní tohto dohovoru je potrebné splniť nasledovné postupy: 
1. Ak: 
(a) sa podnik zmluvného štátu priamo alebo nepriamo podieľa na riadení, kontrole alebo kapitále podniku druhého zmluvného štátu, 
alebo
(b) sa rovnaké osoby priamo alebo nepriamo podieľajú na riadení, kontrole alebo kapitále podniku jedného zmluvného štátu a podniku druhého zmluvného štátu, 

a v oboch prípadoch podmienky stanovené alebo uložené medzi dvoma podnikmi v rámci ich obchodných alebo finančných vzťahov, ktoré sa líšia vytvárajú také podmienky, ktoré budú stanovené medzi nezávislými podnikmi, potom akékoľvek zisky, za týchto podmienok, ktoré mali vzniknúť jednému podniku, ale z dôvodu týchto podmienok, nevznikli, môžu byť zahrnuté do zisku tohto podniku a primerane zdanené. 


2. Ak podnik zmluvného štátu podniká v druhom zmluvnom štáte prostredníctvom stálej prevádzkarne, ktorá sa území tohto štátu nachádza, zisky, ktoré by mohol očakávať v prípade, že ide o odlišný a oddelený podnik, ktorý vykonáva rovnaké alebo podobné činnosti za rovnakých alebo podobných podmienok, ktorý úplne nezávisle jedná s podnikom, ktorého je to stála prevádzkareň, sa prisudzujú tejto stálej prevádzkarni.   


Článok 5


V prípade, že členský štát zamýšľa prepočítať zisky podniku v súlade s postupmi, ktoré sú uvedené v článku 4, o tomto zamýšľanom kroku podnik informuje načas a poskytne podniku možnosť informovať ďalší podnik, aby tento podnik mohol zase informovať druhý zmluvný štát. 
Avšak, zmluvnému štátu, ktorý poskytuje takéto informácie nebude zabránené, aby navrhovaný prepočet uskutočnil.

 
V prípade, že príslušný zmluvný štát o svojom kroku informuje a dva podniky a ďalší zmluvný štát súhlasia s prepočtom, články 6 a 7 sa neuplatňujú.


Odsek III
Vzájomná dohoda a arbitrážne konanie


Článok 6


1. Ak si podnik, v ktoromkoľvek prípade, na ktorý sa uplatňuje tento dohovor, myslí, že postupy stanovené v článku 4 neboli dodržané, môže, bez ohľadu na opravné prostriedky, ktoré poskytuje vnútroštátne právo príslušných zmluvných štátov, predniesť tento prípad kompetentnému orgánu zmluvného štátu, ktorého je podnikom, alebo v ktorom má svoju stálu prevádzkareň. Príslušný prípad musí predniesť v priebehu troch rokov od prvého oznámenia týkajúce ho sa úkonu, ktorý má za následok, alebo spôsobí dvojité zdanenie v zmysle článku 1. 


Zároveň podnik upovedomí kompetentný organ v prípade, že sú v prípade zahrnuté aj druhé zmluvné štáty. Následne kompetentný organ bezodkladne upovedomí kompetentné orgány príslušných druhých zmluvných štátov. 


2. Ak sa zistí, že sťažnosť je odôvodnená a ak  príslušný prípad sám od seba nie je schopný dôjsť k uspokojivému riešeniu, kompetentný orgán sa bude snažiť vyriešiť daný prípad obojstrannou dohodou s kompetentným orgánom ktoréhokoľvek príslušného zmluvného štátu, a to s ohľadom na vyhnutie sa dvojitému zdaneniu na základe postupov, ktoré sú definované v článku 4. Akákoľvek dosiahnutá obojstranná dohoda sa uplatní bez ohľadu na akékoľvek časové limity, ktoré sú stanovené domácimi zákonmi príslušných členských štátov. 

Článok 7


1. V prípade, že príslušné kompetentné orgány nedosiahnu dohodu, ktorá by eliminovala dvojité zdanenie na ktoré sa odvoláva článok 6 v priebehu dvoch rokov od dátumu, kedy bol prípad po prvýkrát jednému z kompetentných orgánov predložený v súlade s článkom 6 (1), založia tieto orgány poradný výbor, ktorý predloží svoj posudok týkajúci sa eliminácie dvojitého zdanenia v príslušnom prípade. 

Podniky môžu využiť opravné prostriedky, ktoré sú im dostupné na základe vnútroštátneho práva príslušných členských štátov; avšak v prípade, že príslušný prípad bol predložený na súd alebo tribunálu, doba dvoch rokov, ktorá je stanovená v prvom pod-odseku sa bude rátať od dátumu, kedy bolo vydané rozhodnutie konečného odvolacie súdu. 


2. Predloženie prípadu poradnému výboru nezabraňuje zmluvnému štátu navrhnúť alebo pokračovať v súdnom konaní alebo správnom konaní s ohľadom na rovnaký prípad. 


3. V prípade, že vnútroštátne právo zmluvného štátu nedovoľuje kompetentnému orgánu tohto štátu odchýliť sa od rozhodnutia svojich súdnych orgánov, odsek 1 sa neuplatňuje ak tzv. “združený podnik” tohto štátu nedovolil, aby čas poskytnutý na odvolanie uplynul, alebo ak nestiahol odvolanie pred doručením rozhodnutia. Toto ustanovenie nevplýva na odvolanie, a to pokiaľ sa týka záležitostí iných ako sú uvedené v článku 6.

 
4. Kompetentné orgány sa môžu obojstrannou dohodou a prostredníctvom dohody s príslušnými tzv. „spojenými podnikmi“ vzdať časových limitov, ktoré sú uvedené v odseku 1.

 
5. Pokiaľ sa ustanovenia odsekov 1 až 4 neuplatňujú, práva každého tzv. „združeného podniku“, ako je to uvedené v článku 6, zostávajú nedotknuté.

Článok 8


1. Kompetentný orgán zmluvného štátu nie je povinný dávať podnet na postupy obojstrannej zmluvy alebo zostaviť poradný orgán, ako je to uvedené v článku 7, v prípade, že súdne alebo administratívne konanie vyústilo do záverečného rozhodnutia, na základe ktorého jeden z príslušných podnikov  podlieha vážnej pokute tým, že toto rozhodnutie spôsobilo prepočet prevodov ziskov podľa článku 4. 


2. V prípade, že súdne alebo administratívne konanie, ktoré bolo navrhnuté s cieľom získať na základe ktorého jeden z príslušných podnikov  podlieha vážnej pokute tým, že toto rozhodnutie spôsobilo prepočet prevodov ziskov podľa článku 4, je uzavreté súčasne s akýmkoľvek konaním uvedením v článku 6 a 7, kompetentné orgány môžu odložiť toto konanie dovtedy, kým je súdne alebo administratívne konanie ukončené. 

Článok 9


1. Poradný výbor, ktorý je uvedený v článku 7 (1) pozostáva, okrem predsedu, z nasledovných členov: 
- dvaja predstavitelia každého príslušného kompetentného orgánu; tento počet je možné znížiť na jedného predstaviteľa na základe dohody medzi kompetentnými orgánmi, 

- rovnaký počet nezávislých, stálych členov, ktorí sú menovaní na základe obojstrannej dohody zo zoznamu osôb uvedených v odseku 4, alebo v prípade, že takáto dohoda chýba, sú títo členovia vyberaní na základe losovania príslušných kompetentných orgánov. 


2. Ak sú nezávislí, stáli členovia  menovaní, pre každého takéhoto člena je menovaný aj náhradník v súlade s pravidlami menovania nezávislých členov v prípade, že nezávislí členovia nemôžu vykonávať svoje povinnosti.

 
3. V prípade, že sa členovia výboru vyberajú na základe losovania, každý z kompetentných orgánov môže predložiť námietku k menovaniu ktoréhokoľvek nezávislého, stáleho člena, a to za akýchkoľvek okolností, ktoré si vopred kompetentné orgány dohodli v prípade, že nastane jedna z nasledovných situácií: 


- ak táto osoba patrí, alebo pracuje v mene príslušnej daňovej správ, 
- ak táto osoba má, alebo mala veľký podiel u poradcu, alebo ak táto osoba pracovala pre poradcu jedného alebo každého tzv. “združeného podniku”, 


- ak táto osoba neposkytla dostatočnú záruku objektivity na riešenie prípadu alebo prípadov, ktoré sa budú prejednávať.

 
4. Zoznam nezávislých, stálych členov pozostáva zo všetkých nezávislých osôb, ktoré nominovali zmluvné štáty. Pre tento účel menuje každý zmluvný štát päť osôb a informuje o tom generálneho tajomníka Rady Európskych spoločenstiev.

Tieto osoby musia byť štátnymi príslušníkmi príslušného zmluvného štátu a musia mať trvalý pobyt v rámci územia, na ktoré sa tento dohovor uplatňuje. Musia byť kompetentné a nezávislé. 
Zmluvné štáty môžu na zozname, ktorý je uvedený v prvom pod-odseku vykonávať zmeny; pričom o týchto zmenách musia bezodkladne informovať tom generálneho tajomníka Rady Európskych spoločenstiev.

 
5. Zástupcovia a nezávislí, stáli členovia menovaní v súlade s odsekom 1 si zvolia predsedu spomedzi tých stálych členov, ktorí sú uvedení na zozname uvedenom v odseku 4, bez toho, aby bolo dotknuté právo každého zainteresovaného kompetentného orgánu namietať menovanie stáleho člena, ktorý bol vybratý v prípade jednej zo situácií, ktoré sú uvedené v odseku 3. 
Predseda musí mať kvalifikáciu, ktorá sa na menovanie na najvyššie súdne posty vyžaduje v jeho krajine, alebo musí byť znalec práva príslušnej právomoci.

 
6. Členovia poradného výboru zachovajú v tajnosti všetky informácie a fakty, ktoré sa dozvedeli počas konania. Zmluvné štáty príjmu príslušné ustanovenia týkajúce sa  uloženia pokuty za akékoľvek porušenie povinnosti zachovať dôvernosť. Zmluvné štáty bezodkladne informujú Komisiu Európskych spoločenstiev o prijatých opatreniach. Komisia Európskych spoločenstiev následne informuje ostatné zmluvné štáty. 


7. Zmluvné štáty podniknú všetky potrebné kroky, aby zabezpečili, že sa poradný výbor stretne okamžite, ako sa mu príslušný prípad oznámi. 


Článok 10


1. Pre účely postupu, ktorý je uvedený v článku 7, môžu príslušné tzv. “združené podniky” poskytnúť akékoľvek informácie, dôkazy alebo dokumenty, keď sa im zdá, že tieto informácie, dôkazy alebo dokumenty  pomôžu výboru pri rozhodovaní. Podniky a kompetentné orgány zainteresovaných zmluvných štátov uvedú do platnosti akúkoľvek žiadosť zo strany poradného výboru týkajúcu sa poskytnutia informácií, dôkazov alebo dokumentov. Avšak žiadnemu kompetentnému orgánu takéhoto zmluvného štátu nevzniká žiadna povinnosť: 
(a) uskutočniť administratívne opatrenia v rozpore s jeho vnútroštátnym právom alebo bežnými administratívnymi postupmi; 

(b) poskytnúť informácie, ktoré nie sú získateľné na základe jeho vnútroštátneho práva alebo bežných administratívnych postupov;

alebo 
(c) poskytnúť informácie, ktoré by odhalili akékoľvek obchodné, priemyselné alebo profesionálne tajomstvo alebo obchodný proces, alebo informácie, ktorých odhalenie by bolo v rozpore s verejnou politikou (ordre public). 

2. Každý z tzv. “spojených podnikov” môže, na svoju žiadosť, predstúpiť, alebo byť zastúpený pred poradným výborom. Ak to žiada poradný výbor, každý z tzv. “združených podnikov” predstúpi alebo bude pred poradným výborom zastupovaný. 


Článok 11


1. Poradný výbor uvedený v článku 7 doručí svoje stanovisko nie neskôr ako v priebehu šiestich mesiacov od dátumu, kedy mu bol príslušný prípad postúpený. Poradný orgán musí založiť svoje stanovisko v súlade s článkom 4. 


2. Poradný výbor príjme svoje stanovisko jednoduchou väčšinou svojich členov. Zainteresované kompetentné orgány môžu odsúhlasiť dodatočné pravidlá konania. 


3. Náklady konania poradného výboru, iné ako tie náklady, ktoré spôsobili tzv. “spojené podniky”, si príslušné členské štáty rovnomerne rozdelia.

Článok 12


1. Kompetentné orgány, ktoré sú účastníkmi konania, na ktoré sa odkazuje článok 7 príjmu, konajúc so všeobecným súhlasom na základe článku 4, rozhodnutie, ktoré bude eliminovať dvojité zdanenie, a to v priebehu šiestich mesiacov od dátumu, kedy poradný výbor doručil svoje stanovisko. 

Kompetentné orgány môžu prijať také rozhodnutie, ktoré sa odchyľuje od stanoviska poradného výboru. Ak nedosiahnú dohodu, sú orgány povinné konať v súlade s týmto stanoviskom. 


2. Kompetentné orgány môžu súhlasiť s publikovaním rozhodnutia, ktoré je špecifikované v odseku 1, pričom je potrebný súhlas zainteresovaných podnikov.

Článok 13


Skutočnosť, že rozhodnutie, ktoré prijali zmluvné štáty, týkajúce sa zdanenia príjmov, ktoré pochádzajú z transakcie medzi tzv. “združenými podnikmi”, je konečné, nezabraňuje využiť postupy, ktoré sú uvedené v článkoch 6 a 7.

Článok 14


Pre účely tohto dohovoru, dvojité zdanenie príjmov sa považuje za eliminované v prípade, že: 
(a) sú zisky zahrnuté vo výpočte zdaniteľných príjmov iba v jedinom štáte; 
alebo
(b) daň účtovaná na tie zisky v jednom štáte je znížená o sumu, ktorá sa rovná dani, ktorá je účtovaná na zisky v štáte druhom. 


KAPITOLA III
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
Článok 15


Žiadna skutočnosť uvedená v tomto dohovore neovplyvňuje plnenie širších povinností s ohľadom na elimináciu dvojitého zdanenia v súvislosti s prepočtom ziskov tzv. "spojených podnikov, ktoré vyplývajú z iných dohovorov, ktorých sú členské štáty alebo budú účastníkmi alebo ktoré vyplývajú z vnútroštátneho práva zmluvných štátov. 

Článok 16


1. Územná pôsobnosť tohto dohovoru je definovaná v článku 227 (1) Dohody o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva, bez toho, aby bol dotknutý odsek 2 tohto článku. 
2. Tento dohovor sa neuplatňuje pre: 
- francúzske územia, ktoré sú uvedené v článku IV Zmluvy o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva, 
- Faerské ostrovy a Grónsko. 


Článok 17


Tento dohovor bude ratifikovaný zmluvnými štátmi. Nástroje ratifikácie budú uložené v kancelárií Generálneho tajomníka Rady Európskych spoločenstiev. 


Článok 18


Tento dohovor nadobudne účinnosť v prvý deň tretieho mesiaca, ktorý nasleduje po mesiaci v ktorom boli nástroje ratifikácie uložené posledným signatárskym štátom. Dohovor sa uplatňuje pre konania, ktoré sú uvedené v článku 6 (1), ktoré sú zahájené potom, ako tento dohovor nadobudol účinnosť. 

Článok 19


Generálny tajomník Rady Európskych spoločenstiev informuje zmluvné štáty o nasledovnom: 
(a) o uložení každého nástroja ratifikácie; 
(b) o dni, kedy dohovor nadobudne účinnosť; 
(c) o zozname nezávislých, stálych členov, ktorých menovali zmluvné štáty a o akýchkoľvek zmenách v tomto zozname v súlade s článkom 9 (4). 


Článok 20


Tento dohovor je uzavretý na dobu päť rokov. Šesť mesiacov pre uplynutím tejto doby sa zmluvné štáty stretnú a rozhodnú o jeho predĺžení ako aj o ostatných relevantných opatreniach. 


Článok 21


Každý zmluvný štát môže kedykoľvek požiadať o novelizáciu tohto dohovoru. V takomto prípade zvolá prezident Rady Európskych spoločenstiev konferenciu, ktorá dohovor novelizuje. 


Článok 22


Tento dohovor, vypracovaný v originály v dánskom, holandskom, anglickom, francúzskom, nemeckom, gréckom, írskom, talianskom, portugalskom a španielskom jazyku, pričom všetkých 10 textov je autentických, bude uložený v archíve Generálneho sekretariátu Rady Európskych spoločenstiev. Generálny tajomník doručí overené kópie dohovoru vláde každého signatárskeho štátu. 

ZÁVEREČNÝ AKT
SPLNOMOCNENCI ZMLUVNÝCH STRÁN, 
ktorí sa stretli v Bruseli 23. júla 1990 kvôli podpísaniu dohovoru o vyhnutí sa dvojitému zdaneniu v súvislosti s prepočtom ziskov tzv. ”združených  podnikov”, 
pri príležitosti podpísania tohto dohovoru: 
(a) prijali nasledovné spoločné vyhlásenia, ktoré sú pripojené k záverečnému aktu: 
- Vyhlásenie k článku 4 (1), 
- Vyhlásenie k článku 9 (6), 
- Vyhlásenie k článku 13; 
(b) všimli nasledovné jednostranné vyhlásenia, ktoré sú pripojené k záverečnému aktu: 
- Vyhlásenie Francúzska a Spojeného Kráľovstva k článku 7, 
- Samostatné vyhlásenia zmluvných štátov k článku 8, 
- Vyhlásenie Federatívnej republiky Nemecko k článku 16. 

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Acta Final. 
Til bekraeftelse heraf har undertegnede underskrevet denne slutakt. 
Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift unter diese Schlussakte gesetzt. 
Se pistosi ton anotero, oi ypografontes plirexoysioi ethesan tin ypografi toys kato apo tin paroysa teliki praxi. 
In witness whereof, the undersigned have signed this Final Act. 
En foi de quoi, les soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent acte final. 
Dá fhianú sin, chuir na daoine thíos-sínithe a lámh leis an Ionstraim Chríochnaitheach seo. 
In fede di che, i sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente atto finale. 
Ten blijke waarvan de ondergetekenden hun handtekening onder deze Slotakte hebben gesteld. 
Em fé do que os abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente Acto Final. 
Hecho en Bruselas, el veintitrés de julio de mil novecientos noventa. 
Udfaerdiget i Bruxelles, den treogtyvende juli nitten hundrede og halvfems. 
Geschehen zu Bruessel am dreiundzwanzigsten Juli neunzehnhundertneunzig. 
iEgine stis Vryxelles, stis eikosi treis Ioylioy chilia enniakosia eneninta. 
Done at Brussels on the twenty-third day of July in the year one thousand nine hundred and ninety. 
Fait à Bruxelles, le vingt-trois juillet mil neuf cent quatre-vingt-dix. 
Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an tríú lá fichead de Iúil, míle naoi gcéad nócha. 
Fatto a Bruxelles, addì ventitré luglio millenovecentonovanta. 
Gedaan te Brussel, de drieëntwintigste juli negentienhonderd negentig. 
Feito em Bruxelas, em vinte e três de Julho de mil novecentos e noventa. 
Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
For Hendes Majestaet Danmarks Dronning
Fuer den Praesidenten der Bundesrepublik Deutschland
Gia ton Proedro tis Ellinikis Dimokratias
Por Su Majestad el Rey de España
Pour le président de la République française
For the President of Ireland
Thar ceann Uachtarán na hÉireann
Per il presidente della Repubblica italiana
Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
Pelo Presidente da República Portuguesa
For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

SPOLOČNÉ VYHLÁSENIA

Vyhlásenie k článku 4 (1)

Ustanovenia článku 4 (1) pokrývajú oba prípady, kedy je transakcia realizovaná priamo medzi dvoma právne odlišnými podnikmi ako aj prípady, kedy je transakcia realizovaná medzi podnikom a stálou prevádzkou druhého podniku, ktorý sa nachádza v tretej krajine. 


Vyhlásenie k článku 9 (6)

Členské štáty sú úplne voľné, čo sa týka charakteru a pôsobenia príslušných ustanovení, ktoré príjmu na penalizáciu akéhokoľvek porušenia povinnosti zachovať dôvernosť. 


Vyhlásenie k článku 13

V prípade, že v jednom alebo vo viacerých zainteresovaných zmluvných štátoch, sú rozhodnutia týkajúce sa zdanenia, ktoré spôsobujú konanie, ktoré je uvedené v článkoch 6 a 7 zmenené potom, ako je konanie uvedené v článku 6 ukončené alebo potom, ako je rozhodnutie uvedené v článku 12 prijaté a ak v zmysle článku 1 z tohto vyplynie dvojité zdanenie, uplatnia sa články 6 a 7, v prípade, že sa berie do úvahy záver tohto konania alebo tohto rozhodnutia.   


JEDNOSTRANNÉ VYHLÁSENIA

Vyhlásenie k článku 7
Francúzsko a Spojené Kráľovstvo vyhlasujú, že budú uplatňovať článok 7 (3). 


Samostatné vyhlásenia zmluvných štátov k článku 8

Belgicko
Pojem 'vážne pokuty' znamená trestnú alebo administratívnu pokutu v nasledovných prípadoch: 
- porušenie zvykového práva, ktoré bolo spáchané s cieľom daňového úniku, 
- alebo v prípade porušenia ustanovení Zákona o dani z príjmov alebo v prípade porušenia rozhodnutí, ktoré boli prijaté pri jeho uplatňovaní, s podvodným úmyslom alebo s úmyslom spôsobiť škodu. 

Dánsko
Pojem  'vážna pokuta' znamená pokutu za úmyselné porušenie ustanovení Trestného práva alebo špeciálnych zákonov v prípadoch, ktoré nemôžu byť regulované administratívnymi prostriedkami. 
Prípady porušenia ustanovení daňového zákona môžu, ako všeobecné pravidlo, regulované administratívnymi prostriedkami vtedy, ak sa predpokladá, že porušenie nespôsobí väčší trest ako pokuta.

Nemecko
Porušenie daňových zákonov, ktoré je trestateľné 'vážnou pokutou' znamená akékoľvek porušenie daňových zákonov, ktoré je trestané zabavením veci, trestnou alebo administratívnou pokutou. 
Grécko
Podľa gréckej legislatívy v oblasti zdaňovania podlieha podnik 'vážnym pokutám': 
1. ak nepredloží priznanie, alebo ak predloží nesprávne priznanie týkajúce sa daní, poplatkov, príspevkov, ktoré musia byť vybrané a uhradené štátu na základe existujúcich ustanovení, alebo v súvislosti s daňou z pridanej hodnoty, daňou z obratu alebo v súvislosti so špeciálnou daňou na luxusné tovary, pokiaľ celková suma vyššie uvedených daní, poplatkov a príspevkov, ktoré mali byť priznané a uhradené štátu ako výsledok obchodovania alebo iných činností realizovaných počas obdobia šiestich mesiacov prekročí sumu 600 000 gréckych drachiem alebo 1 000 000 gréckych drachiem počas obdobia jedného kalendárneho roka; 

2. ak nepredloží daňové priznanie k dani z príjmu, pokiaľ táto splatná daň z príjmu, ktorá nie je priznaná je viac ako 300 000 gréckych drachiem; 

3. ak nepredloží podrobnosti týkajúce sa zdanenia, ktoré sú stanovené v Zákonníku o daňových údajoch; 
4. ak predloží podrobné údaje, ktoré sú uvedené v bode 3 vyššie, ale tieto údaje sú nesprávne čo sa týka kvantity alebo jednotkovej ceny alebo, pokiaľ tieto nesprávne údaje spôsobia odchýlku vyššiu ako 10% z celkovej sumy alebo z celkovej hodnoty tovaru, poskytovania služieb alebo z obchodovania vo všeobecnosti; 

5. ak nevedie správne a presne knihy a záznamy, ktoré sa vyžadujú na základe Zákonníka o daňových údajoch, pokiaľ nepresnosti, ktoré boli zistené počas bežnej kontroly, zistenia, ktoré boli potvrdené administratívnym riešením odchýlok, alebo pretože doba na podanie odvolania uplynula, alebo ako výsledok konečného rozhodnutia administratívneho tribunálu, za predpokladu, že počas riadiaceho obdobia odchýlka medzi hrubým príjmom a príjmom uvedeným v priznaní je vyššia ako 20% a v akomkoľvek prípade nie menej ako 1 000 000 gréckych drachiem;

6. ak neplní povinnosť viesť knihy a záznamy stanovené v príslušných ustanoveniach Zákonníka o daňových údajoch; 

7. ak vystaví falošné alebo fiktívne – alebo ak sám falšuje – faktúry za predaj tovaru alebo za poskytovanie služieb alebo akékoľvek iné daňové podrobnosti, ktoré sú uvedené v bode 3 vyššie. 
Daňový dokument sa považuje za falošný vtedy, ak bol dierkovaný, alebo opečiatkovaný akokoľvek bez riadneho overenia, ktoré by bolo zaznamenané do príslušnej knihy kompetentného daňového orgánu, pokiaľ takéto opomenutie sa prejavilo vo vedomí, že takéto overenie je potrebné v prípade daňového dokumentu. Daňový dokument sa tiež považuje za falošný vtedy, ak obsah a uvedené podrobnosti originálu alebo kópie sa líšia od tých údajov, ktoré sú uvedené v potvrdenke tohto dokumentu. 

Daňový dokument sa považuje za fiktívny vtedy, ak bol vystavený k transakcii alebo časti transakcie, k prevodu, alebo pre akýkoľvek iný dôvod, ktorý nie je celý zaznamenaný, alebo pre transakciu, ktorú realizovali osoby iné, ako osoby, ktoré boli uvedené v daňovom dokumente; 
8. ak si je vedomý zamýšľaného činu, alebo ak akokoľvek prispieva pri vystavovaní falošných daňových dokumentov, alebo  ak si je vedomý, že príslušný dokument je falošný alebo fiktívny a podieľa sa na jeho vystavení akýmkoľvek spôsobom, alebo ak akceptuje falošné alebo fiktívne daňové dokumenty s úmyslom ukryť skutočnosti relevantné k zdaňovaniu.

 
Španielsko
Pojem 'vážne pokuty' zahŕňa administratívne pokuty sa vážne daňové porušenia, ako aj trestné pokuty sa prečiny, ktoré boli spáchané vzhľadom na daňové orgány. 

Francúzsko
Pojem 'vážne pokuty' zahŕňa trestné pokuty, ako sú pokuty za nepredloženie daňového priznania po obdržaní predvolania, za nedostatok dobrej viery, za podvodné praktiky, za odpor voči daňovej kontrole, za tajné platby alebo distribúciu, alebo za zneužitie práv.

Írsko
'Vážne pokuty' zahŕňajú pokuty za nasledovné prečiny: 
(a) nepredloženie daňového priznania; 

(b) podvodne alebo nedbalo zostavené daňové priznanie; 

(c) ak nevedie príslušnú evidenciu; 

(d) ak vytvára dokumenty a záznamy dostupné pre inšpekciu; 

(e) bránenie výkonu osobám, ktoré majú zákonné oprávnenia;

(f) ak neoznámi zdaniteľnosť;

(g)ak vystaví falošné vyhlásenie za účel získania daňovej úľavy. 
Nasledujú legislatívne ustanovenia, ktoré riadia tieto priestupky k 3. júlu 1990:
- Časť XXXV Zákona o dani z príjmu, 1967, 
- Odsek 6 Finančného zákona, 1968, 
- Časť XIV Zákona o dani z príjmu právnických osôb, 1976, 
- Odsek 94 Finančného zákona, 1983. 
Akékoľvek následné ustanovenia, ktoré nahrádzajú, aktualizujú alebo menia kódex týkajúci pokút, budú tiež zahrnuté.

 Taliansko
Pojem 'vážne pokuty' znamená pokuty uložené v prípade nezákonných činností, v zmysle vnútroštátneho práva, ktoré vytvárajú daňový zločin. 
Luxembursko
Luxembursko  rozumie pod pojmom 'vážne pokuty' to, čo pod týmto pojmom rozumie druhý zmluvný štát pre účely článku 8. 
Holandsko
Pojem 'vážna pokuta' znamená pokutu, ktorá je uložená sudcom v prípade činu, ktorý bol spáchaný medzinárodne, ktorý je spomenutý v článku 68 Všeobecného zákona o zdaňovaní. 
Portugalsko
Pojem  'vážne pokuty' zahŕňa trestné pokuty ako aj ďalšie daňové pokuty, ktoré sa uplatňujú pre porušovania, ktoré sú spáchané s cieľom defraudovať alebo v prípade, že príslušná pokuta presahuje sumu 1 000 000 (jeden milión) portugalských escudo. 

Spojené Kráľovstvo
Spojené Kráľovstvo vysvetlí pojem 'vážna pokuta' ako kriminálne sankcie a administratívne sankcie s ohľadom na podvodné alebo nedbanlivé doručenie nesprávnych účtov, nárokov alebo  priznaní pre daňové účely. 

Prehlásenie Federatívnej republiky Nemecko k článku 16
Vláda Federatívnej republiky Nemecko si vyhradzuje právo prehlásiť, pri úschove svojich nástrojov ratifikácie, že dohovor sa tiež uplatňuje pre oblasť Berlín (Land of Berlin). 
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